
9MER MUSIC 

·TRECA POSLANICA SEJHA MUHAMEDA IZ UZICA 

O šejhu Muhamedu iz Užica pisano je u prošlim broJevima ovog 
časopisa i objavljene su njegove dvije poslanice.1 U prvoj poslanici 
upućenoj beogradskom valiji Muhamed paši i u prepisu »Učenim i 
dobrim ljudima Beograda, Edrene, Istanbula, Meke i Medine« šejh 
Muhamed odgovara paši da 01n (šejh) upućuje SV'ijet na dobtro i 
odvraća od zla samo na osno·vu vjerskih propisa i da za taj svoj rad 
ne smije biti ukoren niti kažnjen nego naprotiv beogradski valija 
treba da bude kažnjen, jer je zbog nasilja nad rajom neposlušan 
i Bogu i ca,ru. Valiju naziva nasilrui.kom i predbacuje mu pljačkanje 
raje. U ovoj poslanici pokazuje odlučnost u bocbi kJOju mu najav
ljuje beogradski valija. 

U drugoj poslanici šejh opisuje izvršenje prijetnje spomenute u 
prvoj poslanici, paljoojerri kuća:,· medrese i knjiga, kako šejhOIVih 
tako i njeg~wih učenika, te grobljenjie preostalih njegovih pristaša u 
Užicu.· Drastično je. prikazao stradanje i bijeg svoj i svoje porodice 
iz Užica te nasilja vojske. , · 

Pored spomenutih poolanica u mogućnosti smo da objavimo 1 
treću poslanicu šejha. Ona se nalazi u medžmui u Orijentalniom 
institutu (Acta Turcica broj 742) bez završetka .. Drugi potpuni prep~~ 
ove poslanice nalazi se u Ankari (Mearif Vekal,eti Umumi Kiitiipha
nesi-Anka:ra, Turk~e Yazma-eserleri, M~mua N!? ~35 s. 45..,:.-46)2 
'Profesor Tajtb Okić mi je prepisao ovu poslanicu sa svim tekstualnim 
greškama na koje je ukazao i bilješkama uz tekst na čemu mu mnogd 
zahvaljujem. Upoređujući oba teksta ustanovio sam da je prepis u 
Orijentalnom institutu bez pravopisnih grešaka. · · · · 

Ova treća poslanica por~d kratkog ponavljanja, sadržaja druge 
poslanice, žigoše razvrat, pijančevanje i druge poroke u Užicu. Beo-· 
grad naziva »gradom smutnje, stj1ecištem nasilnika i pokvarenih 
ljudi«, svoje pris.taše »pripaQ.nicima Božije stranke« a svt()je nepri
jatelje »prljavom bandom satansk!e stranke« koji nemaju ni osnov..; 
nog ljudskog stida, koji su pokazali neki nevjernici; a kamoli vjer
skog. Za .te svoje protivnike veli da su neodgojeni i niskog ptOTjekla. 
zato što su preturali intimno, žensko rublje po sepetima i sanducima, 

1 Prilozi za o:r;ijentalnu filologiju 
i istoriju jugoslovenskih naroda pod 

Prilozi za orijentalnu filologiju 

turskom vladavinom, 11-1951, str~ 
185; Isto, 11-IV/1952-53, str. 215. 
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mjesto da spale to kao što su spalili sve knjige kako šejhove tako i nje
.gJOvih đaka. Neobjašnjavajući zašto je put u Beograd bio nesiguran, 
želio je ići tamo i upitati, zašto je sve to trebalo činiti. Mjesto roga 
šalje ovu svoju poslanicu prijateljima, tješeći se da su ovakvu sud
binu doživljavali nekada vjerovjesnici i drugi pravovjernici, te to 
stavlja doj ZIIlailja. poznijim pokoljenjima. Na kraju poslanice šejh 
kaže, da je obavještavanje jedina svrha poslanice a ne, dobivanje 
materijalne naknade za otete i popaljene stvari. U ovoj poslanici 
vidi se očaj šejha u kojoem ne bira riječi, kojima će izgrditi svoje 
protivnike. Oni mu prijete smrću. Poslanicu završava riječima u Iro
jima iznlosi nadu u bolje naraštaje i smjenu. Interesantno je da u 
ovoj poslanici. ne spo:rninje m jednom rječju Hamzevije o kojima je 
u prva dva pisma govorio. 

Prva poslanica je datirana 2 aprila 1748 g; druga poslanica nije 
datirana, a ova. vjerovatno i posljednja, nosi datum 30 decembar 
1749 godine. KJoje je godine bio napad vojske beogradskog valije na 
Užice, ne može se tačno odrediti. M. Hadžijahić veli da je to bilo u 
j'Ulu 1748 godine. Ako je napad bio tada, postavlja se pitanje gdje 
je šejh bio u vremenu od jula 1748 g. do 30 decembra 1749 g. (19 
mjeseci). Ako je napad izvršen 1749 godine, znači da su turske vlasti 
dale izvjestan rok da se šejh povuče od sVIOg buntovnog rada, jer je, 
navodno, postojao ferman kojim se naređuje šejhu da s porodicom 
oo:pusti Užice. Datum napada će se moći riješti pronalaskom fer
mana. 

Tekst poslanice glasi: 

J.J:~.J~ J.J~).J;_f' ~.e.;,~ rrr ~:.. ~.J.JI 
.. .. . s. 

~~~ t.'.A .~~ 0'=::..1 J t•l.n..ii .J 1 J!~ 1~ ~j-JI c.S.ifl 411 ~~ 

.t..~l ~ w!)!w ~J .J (x~,j ~~J·~~J~' ~ Jjd ~L.:J,_, 
J. s-)\~~ ~.k ~U ~1; <~..Ji; ~..r"-:;1 .;r ~l ;.>l .J 2-~f.- 1-:".1 ~~_;.JI .J 

Glf.) J ~H ~l-h 4~k;JI J 41\tJ ~\l. c.Sr l~ ->\.::J "!J·~ ~l:,o} ~bt 

(J!~~ ri- .J ~J <~.fl J ..L..:>-_. ~..!:"" ~ r)\..JI .J ;_,!..:JI J a~}# ~ .tal J,A; 

..:,~~>\! 7~rJ ~~~~ ~~~ J~,),)L;.Jr t.."':"'} JI~::.. o.).)\_A :~ ~ \..1 

~J_,:t.JI t.;l o_;::..c~,)I&.~.J r)L.. oj+:}!.IJ;\} J:.. ~':JJI jJ:-.J ~~ ~l:,oJ •r.J 

'a Kuran, II/119, XXXIV/28, 
XXXV/24 

• Kuran, 11/155, 111/186, 111/179, 
VIII/37, XVI/96, XXXIX/110. ... 

• Riječ ~ u alnizativu radi . . " 
:rime, treba da stoji ~ • Cijela re-
-tenica je aluzija na Kuran, XL/41. 

• U tekstu ~lJ 

• Riječ '-t- u akuzativu radi . " 
rime, treba da stoji t!-

• u tekstu ~.).)~ .J l' 
' U tekstu '-:'!.,l 
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.~ 18j~:l.;_l·~'i'" ~-':' • };J:.I ~'i'" ~)..J_,~ ~}:A.c ~.x*\_Jj\ 6:_J~I ćl:l 

.s__r .. ~J...;J Y. o.;)__r.. ~...: J4- •l;,.. ~l:.ty, ·~·7 S ye~ r'..J~ y::_. ~~ 
;~l J •o.J...I e.~ ~..l:A..J..L..!:!} 0!_}~J j} J 0'.,}~ Y. ~p;~ ~'}JI~~ 
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• U tekstu .V.J:l 

• Ovdje je poznati naziv Beograda 

~~\.)b (dom borbe) pogrdno 

preokrenut u )l....il\.)b (dom smutnje). 

10 • .,~I.Jb je kod predislamskih 
Arapa vijećnica u Meki u kojoj se 
je raspravljalo o umorstvu Muha
.međa, na što aludira autor (Islam 
ansiklopeđisi, III/492, Istanbul 1945). 

11 Naziv .4.1 '-:" _;..;. je uzet 1Z Ku-· 
::rana V/66, LXVIII/22. 

'" U tekstu Jl."e.\ 
11 Naziv wll.:,.!ll. '-:"J. je takođe 

/Uzet iz Kurana LXII/19. 

" U tekstu ~~ .J u+,l 
11 U tekstu f.Jy 
10 U tekstu f.1 
17 U tekstu ~\_". 
18 U Ankarskom tekstu stoji: 

~ ~.)~ '.;,)':,. ~ ~ •JJ.iJ.i~ll:-- ~.JI'; 
$'~J;.;J-'! e:l~ ~ ~ e:u_;.(' IS_,.-
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·. '~ U Ankarskom tekstu c:".J-1!1 

•• U tekstu ~\ ~•J.."J\ u An

karskom ~l ~•J.;I J\ 
u u ADkarskom tekstu ~~l 
•• U tekstu • ,r..)..JJ 
•• Ovaj hadis je apokrifan 

(mewduc), Vidi: •Ali el-Kari, El
mewdu•at, Istanbul 1289 H. str. 32; 
Isma•il el-A~liini, Kešfu-1-J:l.afai ve 
muzilu-1-ilbasi•amma ištebere mi
ne-1-ehadisi •ala elsineti-n-nasi, 
Kairo 1\iiU, I 286. 
, ~ ~an, IX/~2. 

•• Ovaj hadis · je autentičan (sa
hih); · Et-Buhari, EI-bnii•u:..s.;sahi.., 

nu, V/214; Muslim, El-~ami<u-s-sa-
hihu, VIII/19. 

•• Ovim izrazom se aludira na. 
Kumn, V/33, 64 •. 

•• U Ankarskom. tekstu J-JU 
"" Pod izrazom J-U misli se·na. 

Kuran. 
•• U Ankaiskom tek~u .. iza riječi 

J- stoji još \J~.JI · ' ' 

•• U tekstu J..o!.JI, mjesto ove 
riječi u Anka.:tskom · iekstu stoji: 

J ._J .f. ~ .JI eJ. -.s: 
11 U tekstu pisano' kratiCG~: :Jr 0.-
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(.>L:i o}:.~_. w':t.JI ~;[_..,..J '-:"i.." 0~::..\ c..J;~\ ..:..~iL~..,. o}l o..l;J~L; .J tik .J 

oJ..l:.lS" o_;:::..a.;..L:~<( :'-:".J~\ ..:...:;.c.J ~\;....;al J--~ rii J_, ... ; .J • .,sx~l ~K,.. w.n:_l 

·.S~};.....cl Y..~ >>!J~;-:_.J )~;.J-:.~\~~~~} 

•• U tekstu .;.... .. •, u Ankarskom 

.J....t. 

•• Pod »Jevrejima Muhamedove 
zajednice« autor misli na svoje pro
tivnike. 

"' U Ankarskom tekstu stoji: 

§::- ~~' •llil 
•• U tekstu IJ~;;l.JI u Ankarskom 

e:"~ ;;l_~\ 

•• U Ankarskom tekstu iza ove 

riječi stoji još: ..1~1 cS,;.f' ~~ 
37 Iblis je specijalni na'Ziv za sa

tanu, spominje se ·na više mjesta 
u Kuranu. . Islam Ansiklopedisi, 
V/2, s. 690, Istanbul 1950. 

•• Firaun je opći naziv vladara 
starog Egipta kao što je Kisra opći 
naziv vladara sta're Perzije a Kay-

sar vladara Rima i Bizanta. Islam 
Ansiklopedisi, Istanbul 1945·, IV/640. 

•• Nemrud je opći naziv vladara 
Babilona, a autor misli na savre
menika vjerovjesnika Ibrahima. 
Kamusttl· · alami, Istanbul 1316 H., 
VI/4600. 

•o Ebu · Leheb je pogrdni naziv 
strica Muhamedova A]Jdu-Uzza-a 
poznatog po trajnom neprijatelj
stvu prema svome bratiću Muha
medu, U Kuranu se spominje u po
sebnom poglavlju, CX/1. Islam Ansi
klopedisi, Istanbul 1945, IV/34. 

u Ebu Cehl je pogrdni naziv u
glednog Mekanca Ebul~Hakema o
gorčenog neprijatelja Muhameda. 
Islam Ansiklopedisi, Istanbul 1945, 
IV/15. 

"a Slijedeći tekst uzet je iz An.;; 
karskog rukopisa. 

•• Kuran, VII/83-84, XXVII/57-aB; 
XXIX/33-34. 
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POSLANICA KOJU JE UPUTIO SEJH UZICA UMRLI 
MUHAMED EFENDIJA 

Hvala Allahu koji je uputio svoga miljen!ika Muhameda da do
nese ljudima radosne vijesti i da ih upozori, koji je stavio svoje 
robove na kušnju raznim nevoljama i nesrećama da bi napravio 
razliku između nevaljalca i čestita čovjeka i da bi ih potpuno raz-

•• Kuran, 111/110; VII/157; IX/71; 
XXXI/17; Muslim, II/156, III/82. 

.. Od perziske riječi ...:.. .H izve

den oblik J.,n (arapski ":"_,...i11 r') 
u tekstu •»": mjesto perziske slo-

ženice ..:-Ji ..n 
•• Prema Mehmed Sureya-u (Si

cilli Osmani, Istanbul 1311 H. 11/191) 
Bialil paša Kose (Kosec) je 1109/1697 
dobio rang vezira nakon što je bio 
tefterdar, roznamedži i baš-tefter
dar. Bio je u mnogo mjesta valija 
i· muhafiz do postavljenja muhafi
zom Beograda 1127/1715 i u tom 
zvanju je umro. M. Sureyya kaže 

da je bio ispravan čovjek ( ~""' 

.s~\ r- J,.l.o). 

•• Autor ne na'Vodi kakva je ka
zna stigla Halil pašu i njemu slične, 
na koje se tuži. 

" U tekstu je suvišan elif » l e 

ili je aJU tor upotrebio perziski pri-

jedlog » ~ « mjesto arapskog » ":" « • 

•• Riječ eJi):t.J je suvišna jer 

se razumije iz riječi ~ 

•• Između ove dvije riječi stoji 

veznik ».J « koji je suvišan, uko

liko se riječ l,.JI ne bi čitala w.:-;1 

•• Odgovara datumu 30 decembra 
1749 g. 
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dvojio, koji je 10bećao obilnu nagradu onima koji se strpe u nesreći 
i onima koji se Njemu obraćaju, koji j.e izvij1e:stio da onaj, koji se 
suprotstavi nasilju koje mu je učinjeno neće biti ukoren, nego 
će mu za to, što je bilO zadovoljan Njegovom odredbom, dati veliku 
nagradu i satisfakciju bolnom kaznom koju je pripremio njegovom 
zulumćaru zbog nasilja. To nam je blagodat i dobrota od Allaha. 
Neka je blagoslov i mir našem gospodinu Muhamedu, njegovoj po
rodici i drugovima i mnogo pozdrava. 

A potom - nakon pozdrava i blagoslova mojoj pobožr:uoj braći 
nastanjenim u Beogradu, koji se klone i čuvaju od zla i nereda, od 
nasilja ljudima. pustošenja zemlj'e i odobravanja zla - diOstavlja se 
na znanje slijedeće: 

Povod pisanju našeg pisma i osjećanja skupljenih u meni 
jest ovo: 

Moja je želja da dođem u Beograd, poprište nereda, rezidenciju 
zulumćara i prebivalište pokvarenih ljudi i da upitam tamošnje 
kadije i čuvare (hafize) zašto je u Užicu trebalo spaliti kuću ovog 
siromaha i kuće ostalih pristaša Božijih ne obazirući se na mejhane, 
bozadžinice, bludilišta i kuće nasilja slične Darunedvi, koje su pune 
zla i smutnje. Zar je bilo dostojno i dolično nahuškati prljavu bandu 
pristaša Satam.e da iz topa i puške puca na časnu džamiju, sagrađenu 
blagom Svetog rata i nazvanu Božjom kućom u kojoj se nalazi dre
maat učenika i Božijih pristaša i srušiti je? Da još upitam i to: Za 
čim ste se poveli u tako ružnim vašim djelima, za Kuranom i Radi
som ili nečastivim Satanom? Da upitam još: zašto ste opljačkali moj~ 
knjige od kojih sam neke naslijedio od svojih roditelja i djedova, 
neke svtojim novcem kupio, a nekie svojom rukom napisao i ostale 
moje stvari, stvari moje djeoe i moje porodice, naročito specijalnu 
žensku odjeću, neku novu, neku staru (eski palas)? Zar niste najgori 
ljudi? Zar vi ne znate da je sVIemogući Bog opteretio ženski rod 
mnogim tegobama, čije tragove kriju 1od svojih muževa i stid ih je 
da oni to vide? Kad već nemate nikakvog vjerskog stida, čudnovato 
je da nemate bar onaj prirodni stid, koji se nalazi kod nekih nevjer
nika, da vas spriječi da ne preturate bašće, kutije i sepete čestitih 
žena! Da ste ih mjesto p:rteturanja spalili, ne biste tako jasno pokazali 
da nemate nikakva !Odgoja. i da ste potekli od niskog roda. Neka vas 
Bog i na ovom svijetu kazni kaznom koju smatra da vam odgovara 
i nJeka to bude upozorenje svijetu. Sta sam vam dužan ja, moja žena 
i djeca da pljačkate njihove lrošulj·e, prsluke i ostale stvari? Zar vam 
je to trebalo, ne najeli se!? Time što su to drugi pljačkali i krali, a 
vi im tlo dozvolili, vi ste postali pljačkaši; kako je to odvratna i ružna 
opačina?! 

Prema tome da vas još upitam i to, koju vj'eru slijedite u ovom 
slučaju? Niste se zadovoljili ni sa tolikim nasiljem i pokvarenošću, 
nego ste naumili da me nasilno ubijete, kao da je moja duša meni 
data od vas i .kao da mi j1e to vaš poklon. Niste se poučili smislom 
čaJSnog had~sa plemenitog Poslanika »obraduj ubojicu njegovom po
gibijom!« Eto, nekima od vas je već ubrzo stigla kazna. Odsada i vi 
očekujte kaznu! »Očekujte, i mi s vama očekujemo«. Vjerovjesnik 
je, Blog ga spasio, rekao: »Allah zaista daje izvjestan rok silniku a 



200 OmerMušić 

kada ga uhvati, ne pušta ga«. Prema torne, iako sada nema moguć
nosti da se ode u Istanbul, ako bi se odlazilo tamo, radi ovakvih pi
tanja bi se putovalo. Ali, kako je jasna tolika zla namjera prema 
nama od onih koji prave smutnju, putovati na taj kraj s malim dru
štvtorn ne dolikuje nam ni po zdravoj pameti ni po slovu Kurana. 
Međutim, u vašem gradu irna tako ludih pokvarenjaka, kada vide da 
mnogo svij:eta slijedi jednog istinskog učenjaka - a slijediti učene 
ljude je velika korist - nre razmišljajući, klevetaju ga da je silnik. 
Priča se da je uz Isa-a prilikom njegova putovanja pristajalo po 
hiljadu, dvije i tri hiljade ljudi i s njim išli neki radi poučavanja u 
vjeri i obredima, neki kao bo1esnici radi liječenja, a neki radi isrni-:
javatnja. Ti »Jevrejđ. Muharnedove vje,re«, bez sumnje, bi rekli i za 
,Isa-a da primjenjuje silu. , 

Ukratko, kakVlO je rnišljen]:e čestitih ljudi tamo o ovoj našoj 
p.~rnjeri? Nadam se da ćete nastoj.ati da nas što prije obavijestite. 
Zdravo bili! 

Time što je donesena priča o Isa-u na ovome mjestu neka se 
ne misli da ćemo mi tamo doći. Došao bih radi priprema da se osi
guram od neprijatelja, ako bi bilJo dovoljno 15-20 drugova, koji se 
uzdaju u Boga, i na koje se rno~e osloniti, i tada bi mi bila pomoć od 
Boga. Uzvišeni Bog je u Kuranu s prekororn spomenuo pokvarenost, 
razuzdanrost i pretjeranost neprijatelja, kao što su Iblis, Firaun, 
Nernrud, Ebu Leheb, Ebu Džehl i ostali pogani izrodi. Za tim je 
spomenuo uz njihova djela na ovom svijetu i žestoku kaznu koju su 
iskusili radi pouk.e ostalima. Ispričao je ovo radi utjehe onima vjer
nicimia koji su mučeni i kažnjavani radi iskušenja, dok su se supm
stavljali silnicima zbog njihovih gadnih djela. pokuđenog morala, 
nasilja i pokvarenosti. I Božiji poslanik je takođe preporučio i kao 
savjet svojim drugovima ostavilo (ove rij,eči): »Izvijestite moje sijed.: 
benike, koji poslije mene dođu, o uznemiravanju što sam ga podnio 
od svoga naroda!« 

Konačno je i ovaj siromah rnnog10 uzriernirivan raznim nevo
ljama, naređujući dobro, zabranjujući zlo i suprotstavljajući se po
kvarenjacima i idolopokloniCima. Od tih napastujućih poganaca neki 
su sada, neki prij:e 10 godina, neki prije 15 godina, a nJeki prije 30 
godina, kato Kose Halil paša, iskusili kaznu, a neki će je akobogda od 
sada u buduće iskusiti. 

Ukratko sli'jedeći Botga i iljeguva posJanika i slušajući njegovu 
časnu zapovijed »budite božanske naravi«, pričaću d~kle god sam 
živ glasnim jezikom, da bi vjernici koji dođu poslije ovog siromaha, 
bili utješeni u vrijeme svog iskušenja ,kato što srno se mi utješili 
nesrećama prošlih vjerovjesnika i oiStalih vjernika. Eto, ovo je kraj
nja svrha ove naše poslanice. Mi se nadamo od našeg gospodara 
Boga boljim stvarima od oriih, koje su nam topljačkane i spaljene, 
bolj,ern naraštaju i smjeni. 

21 rnuharrerna 1163 g. Sluga siromaha, 
Muhamed, poznati 

šejh Užica. 
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. U biblioteci Franjevačroog samootana u Y..!Ostaru (R-125, list 67} 
nalaZi se jedna pjesma Užičkog šejha od nepWllih ll stihova. Tekst 
pjesme glasi: 
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U ovoj pjesmi š·ejh sebe naziva Azizom (cijenj·en, pošt.Ofvrun) 1 
kaže, da ·zbog nasilja učinjenog Azizu plaču i anđeli na nebu i ljudi 
na zemlji, da su spahije vjeru poga,zile, da su u Beogradu mnogo 
lažova skupili, da je Azizu - kome na svijetu nema ravnog -

" 1 U tekstu I.J~ f' 
•• U tekstu ~ 

•• U tekstu ·~ 

"'U tekstu I.J~ 

•• U tekstu~ 
•• U tekstu .j.1 l.!i l , Turski rječ

nici ovu frazu pišu raznoliko, u-L • J. 
·.v' _,..\i • J' j , Istanbul 131711899; š. 
Sami, Dictionnaire Ture-Francais, I-
stanbul1911; Hacki Tewfik, Tilrkisch
Deutsches Worterbuch, Leipzig 1921 
pišu sastavljeno ~\l.!i l . Međutim 

<drugi rj.ečnici kao fit"~ 

tSJ..Li• Ji-l tl.)y , Istanbul 1928 i J--' 
.)\!..) - \..:.t.i • J:.! J-il!-~ , Istanbul 
1318/1900 Pišu ovu frazu rastavljeno 
prema pravilima arapskog jezika tj. 
~\ ·l! ul • ,)l!.; -1.-:t» ~ još ističu da 
ovu frazu ne treba pisati sastavljeno. 
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nasilnik Halil spremao ubistvo, spalio mu telciju, da su spahije pre
varene- njegovom laži i da je sebe za pakao pripremio. Dok se Aziz 
prvu savjetuje sa Kuranoril a zatim pristupa poslu, dotle se nasilnik 
Halil sporazumijeva sa nasilnikom i bez milosti vrši nasilja. N a 
Sudnjem danu će se kajati za SV!Oja nasilja, ali mu kajanje neće 
koristiti. 

Kako iz pdsma tako i iz ove pjeSme se vidi, da šejh Muhamed 
gubi nadu u SV'Oiju pravednu stvar te se predaje obračunu s nasilni-
cima na Sudnjem danu. · 

ZUSAMMENFASSUNG 

DER DRITTE BRIEF DES SCHEIKS MUHAMED AUS UZICE 

In den vorhergehenden Banden der Prilozi za orijentalnu filo
logiju i istoriju jugoslovenskih nal'IOdia pod turskom vladavinom (Bd. 
ll, S. 185 'll!Ild Bd. _III-IV, S. 215 wu:rd.en zwei. B:riefe des Scheiks. 
von Užice, Muhattned, bekanntgegeben. Nun fand sich noch ein drit
tes Schreiben desselben Sclleiks vor, das vom 21. Muharrem 1163 
H. (30-XII-1749) stammt. In diesem Brief beschreibt der Scheik noch 
einmal seinen Leidensweg ~d Ungliick und greift seine Verfolger
an. Er nennt Belgrad »die Stadt der Ranke und Sammelplatz verdor
bener Leute« und Užice »die Stadt der Wirtshauser:, Bozaverkaufs
buden, der Unzucht und GeWI!llttatigkeit, VIOli Unheil und Wirrnis«. 
Der Scheik erwahnt in dem Schreiben mit keinem Wort die Hamze
witen, die er in den zwei vorherigen Briefen schilt. Auch ist aus 
diesem dritten Schreiben nicht ersichtlich, welchen 'Obels wegen 
die Pforte den Scheik beschuldigte und weshalb sie gegen ihn straf~ 
liche Massregeln anordnete. 

Die Abschrift dieses dritten Briefes, die minderenteils unvoll
standig, aber orthographisch fehlerlos ist, befindet s'ich im Kodex 
des Orientalischen Instituts in Sarajevo (Nummer 742 der Acta Tur
cica) wahrend die zweite vollkommen ist, aber viele ortographische
Fehler aufweist und in der Sa:nlmlung tiirkischer Manuskripte des: 
Kulturministeriums in Ankara (Kodex Nummer 235, S. 45-46) auf
bewahrt ist. 


